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Creole:   Tout semèn sa nou te pouswiv verite espirityel ki di pwoperite se rekonpans moun ki dwat la.





 All of this week we have pursued the spiritual truth that prosperity is the reward of the righteous.  





Creole:   Nou te pale de kouman benediksyon kouri dèyè moun ki dwat la.





We have talked about how blessings chase the righteous.  





Creole:   Pwovèb 13:22 mennen sijè a yon ti jan pi lwen.





Proverbs 13:22 carries the subject a little further.  





Creole:   Li di yon bon moun (sa a kapab yon moun ki dwat). Yon bon moun kite yon eritaj pou pitit pitit li yo.





It says a good man (that would be a righteous man) A good man leaves an inheritance for his children’s children.  





Creole:   Men reichès yon pechè pral sere pou moun ki dwat yo.





But a sinner’s wealth is stored up for the righteous. 





Creole:   Li di nou tou jaden yon moun pòv pral bay anpil manje, men enjistis pral ak tout manje sa.





It also tells us that a poor man’s field may produce abundant food, but injustice sweeps it away.  





Creole:   Ou wè lap kontinye desine kontradiksyon yo.





You see it is continuing to draw the contrasts.  





Creole:   Nou te wè sa tout pandan nou tap etidye Pwovèb yo,





We have seen this all along as we have studied Proverbs, 





Creole:   kontradiksyon ant bagay sa yo ki se eritaj moun ki dwat la,





the contrast between those things that are the inheritance of the righteous, 





Creole:   ak bagay sa yo ki se eritaj mechan an, oswa pechè a.





and those things that are the inheritance of the evil, or of the sinner. 





Creole:   Enben, nou dwe klè kounye a sou kisa pwosperite ye,





 (Well) we have to be clear now though on what prosperity is 





Creole:   e nou dwe klè sou kisa sa vle di pou yon moun dwat, kisa sa vle di pou yon moun bon.





and we have to be clear on what it means to be righteous, what it means to be a good man.  





Creole:   Nou te konsidere plizyè fwa kisa Jezu te di,





We have looked many times at what Jesus said, 





Creole:   lè li te di: "Richès toutbon yo se pa bagay nou posede yo, men richès toutbon yo soti nan gen yon relasyon ki rich ak Bondye."





when he said, “True riches do not consist of the things we own, but true riches comes from having a rich relationship with God.”





Creole:   Yon relasyon ki rich ak Bondye! Sa a se yon bèl pawòl.





A rich relationship with God!  That is a wonderful concept.  





Creole:   Ou konnen gen moun ki marye youn ak lòt ki tou senpleman pa gen yon relasyon ki rich.





You know there are people who are married to each other who just don’t have a rich relationship.  





Creole:   Yo viv nan menm kay.





They live in the same house.  





Creole:   Yo ale legliz ansanm.





They attend church together.  





Creole:   Yo manje dejene e yo soupe ansanm, men yo pa gen yon relasyon entim youn ak lòt.





They eat breakfast and supper together, but they are not intimately acquainted with each other.  





Creole:   Youn pa kontan nan prezans lòt.





They don’t enjoy each other’s presence.  





Creole:   Yo yon jan ap sipòte jiskaske maryaj la fini, kèkfwa senpleman akoz de timoun yo.





They sort of endure the marriage until the end, sometimes just for the children’s sake.  





Creole:   Sa a sètènman pa yon relasyon ki rich.





That is certainly not a rich relationship.  





Creole:   Senpleman paske ou nan yon relasyon alyans ak yon moun pa vle nou gen yon relasyon ki rich.





Just because you are in a covenant relationship with someone doesn’t mean a rich relationship.  





Creole:   Senpleman paske ou fè pati yon kominote kretyèn, sa pa vle di ou gen yon relasyon ki rich ak Bondye,





Just because you are part of a Christian community, doesn’t mean you are having a rich relationship with God,  





Creole:   oswa yon relasyon lanmou pwofon ak Bondye.





 (or) an intimately loving relationship with God.  





Creole:   Vèsè sa yo nan Pwovèb yo ap pale de pwosperite.





These verses in Proverbs are talking about prosperity.  





Creole:   Yap pale de sa ki dwat.





They are talking about righteousness.  





Creole:   Jodi a lap di nou konsa yon bon moun kite yon eritaj pou pitit pitit li yo.





Today it is telling us that a good man leaves an inheritance for his children’s children.  





Creole:   Pral gen yon bagay ki pral rete.





There will be something left over.  





Creole:   Pral gen yon kalite rich relasyon ak Bondye ke li pral separe oswa li pral pase bay pitit li yo e menm pitit pitit li yo tou.





There will such a rich relationship with God that it will be imparted or communicated to his children and even his children’s children.





Creole:   Kounye a mwen pral fè konnen li posib pou panse de lajan ak tè ak richès lè nou konsidere eritaj la,





Now I am going to hold that it is possible to think in terms of money and land and riches when we look at the inheritance, 





Creole:   men Jezu te fè li klè ke sa nou posede ki gen valè yo se pa lajan ak tè,





but Jesus made it clear that our possessions that are valuable are not money and land, 





Creole:   men li se jan nou konprann Bondye ak relasyon nou gen ak li ki vrèman enteresan.





but it is our understanding and intimacy with God that is truly wonderful.  





Creole:   E sa a ta dwe eritaj nou.





And that should be our inheritance.  





Creole:   Kisa nou ta dwe pase bay pitit nou yo?





What should we be passing on to hour children?  





Creole:   Nou ta dwe pase ba yo yon relasyon ki rich ak Bondye.





We should be passing on to them a rich relationship with God.  





Creole:   Yo ta dwe wè nou ap mache chak jou ak Sovè a.





They should be seeing us walking on a daily basis with the Savior.  





Creole:   Si yo grandi nan yon fwaye, yo ta dwe wè nou nan konpòtman lapriyè.





If they grow up in our household, they should see us in an attitude of prayer.  





Creole:   Yo ta dwe wè nou nan yon konpòtman remèsiman.





They should see us in an attitude of thanksgiving.  





Creole:   Yo ta dwe wè nou ap louwe e adore Senyè a.





They should see us praising and worshiping the Lord.  





Creole:   Map di nou sa, si yo wè sa, yo pral vle li, epi yo pral genyen li,





I am telling you, that if they see that, they will want it, and they will have it 





Creole:   e yo pral pase l bay pitit pa yo tou.





and they will pass it on to their children also.  





Creole:   Nan menm zòn nan nan levanjil yo kote jezu pale de relasyon rich ak Bondye a, li eklèsi li trè byen nan Matye 6:21





In the same area of the Gospels where Jesus talks about that rich relationship with God,   He makes it very clear in Matthew 6:21, 





Creole:   li senpleman di, aklè san konplikasyon:"Kote trezò w ye, se la dè ou ak panse ou pral ye tou."





he says simply, clearly, distinctly, “Where your treasure is, there your heart and thoughts will be also.”  





Creole:   Kote kè w  ye? De kisa ou panse pandan lajounen an?





Where is your heart? What do you think about during the day?  





Creole:   Sou kisa ou rete?  Poukisa ou travay?





What do you dwell on?  What do you work for?  





Creole:   Eske ou pase wayòm lan an premye? Eske wayòm la an premye? Eske ou reflechi sou wayòm lan?





Do you make the kingdom first?  Is the kingdom first?  Do you have kingdom thoughts?  





Creole:   Eske ou reflechi sou bati wayòm lan?





Do you think about building the kingdom?  





Creole:   Eske ou reflechi de fè wayòm lan bèl? Eske ou planifye pou fè wayòm lan bèl?





Do you think about beautifying the kingdom?  Do you plan to beautify the kingdom?  





Creole:   Eske gen yon pati nan orè w la ki plen an ki mete apa pou chache an premye wayòm Bondye a ak jistis li?





Is there a part of your busy schedule that is committed to seeking first the kingdom of God and his righteousness?  





Creole:   Oubyen eske ou te mete Jezu ansanm ak tout wayòm lan nan yon ti kwen byen pwòp, petèt dimanch apre midi oswa mèkredi swa,





Or have you put Jesus and the kingdom into neat little slots, maybe on Sunday afternoon or Wednesday night 





Creole:   e ou fè tèt ou kwè sa a se sa sèlman ki nesesè.





and convinced your self that that is all that is necessary.  





Creole:   Jezu te di chache wayòm Bondye a an premye.





Jesus said seek first the kingdom of God.  





Creole:   Chache wayòm Bondye a an premye.  Chache wayòm Bondye a an premye.





Seek first the kingdom of God!  Seek first the kingdom of God.  





Creole:   Epi lè sa yon bon moun va kite yon eritaj pou pitit pitit li yo,





And then a good man will leave an inheritance for his children’s children, 





Creole:   yon bèl eritaj!





a wonderful inheritance!  





Creole:   Yè mwen te di yon pawòl mwen pat fè wè kote l soti menm kote a nan bib la.





Yesterday I made a statement that I did not thoroughly prove from the scriptures.  





Creole:   Mwen te di pèdi se yon move bagay, men li pi mal pou w pèdi lè ou panse ou sove.





I said that being lost is bad, but it is even worst being lost, thinking that you are saved.  





Creole:   Refleksyon sa a kab te pwovoke kèk nan nou e nou te kòmanse poze tèt nou keksyon.





Some of you may have been provoked by that thought and began asking yourself questions.  





Creole:  Enben, Frè Steve, eske wap mete dwèt ou nan kè mwen





Well, Brother Steve, are you putting the finger on my heart 





Creole:   epi eske mwen se youn nan moun sa yo ki panse yo sove men ki pa sove vre.





and am I one of those people who thinks he is saved but really isn’t saved.  





Creole:   Oubyen eske map ba tè mwen manti.





Or am I lying to myself.  





Creole:   Ou konnen, nou te bay plizyè fason pou konsidere lavi w pou dekouvri si wi ou nou ou sove toutbon.





 (You know) We gave several ways of looking at your life to discover whether or not you really are saved. 





Creole:   Nou te konsidere kèk lide ki nan bib la e nou te mande si yo aplike.





We looked at some biblical concepts and asked if they apply.  





Creole:   Eske nou apiye sou Li tout lajounen?





Are we leaning on Him all day long?  





Creole:   Eske nou apiye sou bra ki la pou toutan an?





Are we leaning on the everlasting arms?  





Creole:   Eske nou renmen frè yo? Eske se kèk nan yo nou renmen sèlman?





Do we love the brethren?  Is it only some that we love?  





Creole:   Eske nou renmen sa ki pi rich pase n yo?  Eske nou renmen sa ki pi pòv pase n yo?





Do we love those that are richer than us?  Do we love those that are poorer than us?  





Creole:   Eske nou renmen sak pa renmen n yo?  Sa a se youn ki vrèman gwo.





Do we love those that don’t love us?  That is a real big one.  





Creole:   Eske nou tande vwa Bondye? Ki dènye fwa Bondye te pale ak ou,





Do we hear God’s voice?  When was the last time God spoke to you, 





Creole:   e ou te konnen li te pale ak ou, e ou te fè sa li te di w fou w fè a,





and you knew that He spoke to you, and you did what He told you to do, 





Creole:   e ou te wè rezilta obeyi ou te obeyi Bondye a?





and you saw the results of obedience to God.  





Creole:   Eske ou gen lapè ki depase tout entelijans lan?





Do you have the peace that passes understanding?  





Creole:   Eske move nouvèl deranje w? Eske nenpòt ti bagay twouble w?





Are you bothered by bad news?  Are you easily shaken? 





Creole:   Eske wap viv yon lavi tèt chaje ak laperèz? oswa eske wap viv ak lajwa ki la pou toutan an?





Are you living a life of worry and fear?  Or do you live with everlasting joy?  





Creole:   Ou wè, repons wap bay pou tout keksyon sa yo gen anpil pou wè ak si wi ou nou ou se yon bon mou ,





You see, the answer to all of these questions has a lot to do with whether or not you are a good man, 





Creole:   epi tou si wi ou nou li pral itil pou ou pase eritaj ou a bay pitit ou yo ansanm ak pitit pitit ou yo.





and whether or not your inheritance is going to be worth passing on to your children and your children’s children.  





Creole:   Bon, mwen te deja di kouman li danjre pou w panse ou sove lè ou pa sove vre, daprè sa ki ekri nan bib la.





 (Well) I mentioned how dangerous is it to think you are saved when you are not saved, from the scriptures.  





Creole:   Kidonk ann kontinye li nan Matye 6:22.





So let’s (just) keep reading in Matthew 6:22.  





Creole:   Sa se langaj espirityèl, men li sa nou ap eseye di a.





This is spiritual language, but it says what we are trying to say.  





Creole:   Li se langaj espirityèl.  Je ou se lanp kò ou li ye.





 (It is spiritual language.  Your eye is a lamp for your body.  





Creole:   Je ou ... sa ou gade ... sa ou konsantre sou li se yon lanp pou kò ou.





Your eye….what you look at….what you focus on is a lamp for your body.  





Creole:   Li di, yon je ki pwòp kite limyè solèy rantre nan nanm ou.





It says a pure eye let’s sunshine into your soul.  





Creole:   Kounye a je ki pwòp sa yap pale de li laa nan Nouvo Pawòl Vivan an,





Now this pure eye being referred to here in the New Living Testament





Creole:   yo rele l nan vèsyon King James lan yon je ki fikse.





 (It) is in the King James Version is referred to as a single eye.  





Creole:   Li di si je ou fikse ... Sa vle di, si ou sèlman ap gade yon sèl bagay.





It says if your eye be single….That means, if you are only looking at one thing, 





Creole:   Kisa l ye pou ou ta ap gade a?  Jezu.





what is it that you would be looking at?  Jesus.  





Creole:   Si ou fikse ou sou Jezu ak sou wayòm lan ... 





If you are focused on Jesus and the Kingdom…..





Creole:   Wa a ak wayòm lan.  Yo tout mare ansanm youn ak lòt.





the King and the Kingdom.  They are all wrapped up in each other.  





Creole:   Si je ou fikse sou wayòm la, epi li di konsa limyè solèy pral devèse nan nanm ou,





 (IF a)  If your eye is single on the kingdom, then it says that sunshine will flood your soul, 





Creole:   men li kontinye e li di konsa, men yon vye je touye limyè a e li plonje ou nan fènwa.





but it goes on and says but an evil eye shuts out the light and plunges you into darkness.  





Creole:   Ki kantite tan ou pase ap gade televizyon?





How much time are you spending watching television?  





Creole:   Ki kantite tan ou pase avèk zèv fènwa a ap dewoule devan de grenn je w?





How much time are you spending on the works of darkness perform before your eyes?  





Creole:   Li vin tèlman yon abitid, tèlman yon kalite abitid nan kilti nou kifè menm nouvèl yo gen pòno ladan yo.





It has become so common, such a common part of our culture that the news, even, is pornographic.  





Creole:   Ou pa menm ka gade nouvèl, san ou pa gade vyè sèn vyolans ak relasyon fizik.





You can’t even watch the news, without watching ugly scenes of violence and sex.  





Creole:   Kisa sa ye? Enben, moun ki gen nouvo pwogram, yo dwe chache lavi yo tou.





Why is that? Well, the people that have the news program, (they) have to make a living too. 





Creole:   Yo konnen relasyon fizik la vandab..





They know that sex sells.  





Creole:   Yo konnen vyolans vandab. Kodonk yo plen nouvo pwogram yo ak yo,





They know that violence.  so they fill their news programs 





Creole:   e yo jistifye le fèt ke nou oblije gade l paske nou di bon sa se nouvèl.





and we justify our watching it because we say well that’s the news.  





Creole:   Bon, yo pa sèlman nouvèl, men tou mechan kap eseye fè yon dola piblisite,





 (Well) It is not (just) only the news, it is evil men trying to make an advertising dollar, 





Creole:   ap mete deyò bagay yo konnen yap ka vann.





putting out their things that they know (that) will sell.  





Creole:   Li di, yon move je touye limyè a e plonje ou nan fènwa.





It says an evil eye shuts out the light and plunges you into darkness.  





Creole:   Si je ou pa fikse, si sa wap gade a se fènwa li ye, enben ala gwo fènwa sa gwo!





If your eye is not single, if what you are looking at is darkness, then how great is that darkness? 





Creole:   Men koute, li pa sèlman pabon, gen yon lòt espresyon ki fe moun pè anpil.





 (but) But listen, not only is that bad, there is another phrase here that is extremely scary.  





Creole:   Li di, si limyè w ou panse ou genyen an se fènwa toutbon, ala fènwa li pral fènwa.





It says if the light you think you have is really darkness, how deep that darkness will be.  





Creole:   Se nan sa a mwen te vle rive.  Banm repete li.





That is the one I wanted to get to.  Let me repeat it. 





Creole:   Li di, si limyè w ou panse ou genyen an se fènwa toutbon, ala fènwa li pral fènwa.





It says if the light you think you have is really darkness, how deep that darkness will be.  





Creole:   Si kretyènte w pa toutbon e reyèl, si li pa baze sou pawòl Bondye a,





If your Christianity is not real and true, if it is not based on the word of God, 





Creole:   si li pa lavi toutbon, si li se sèlman imitasyon lavi,





if it is not true life, if it is only imitation life, 





Creole:   enben eritaj sa a tou se li ou pral pase bay pitit ou yo, e yo pral vin yon kretyen a demi tou.





then your inheritance will also be passed down to your children, and they will have the “almost” Christianity also.  





Creole:   Si limyè w ou panse ou genyen an se fènwa toutbon, ala fènwa li pral fènwa.





If the light you think you have is really darkness, how deep will that darkness be?  





Creole:   si ou panse ou sove epi ou pa sove toutbon vre,





If you think you are saved and you are not really saved, 





Creole:   si ou sèlman prale pa mwayen  emosyon,





if you are just (only) going through the motions, 





Creole:   si ou sèlman patisipe nan jwèt kretyènte a, lè sa ou pa pral jwenn satisfaksyon.





if you are just (only) involved in the Christian game, then you will not be being fulfilled.  





Creole:   Ou pa pral apiye sou bra ki la pou toutan an.





You will not be leaning on the everlasting arms.  





Creole:   Ou pa pral renmen frè ak sè yo.





You will not be loving the brethren.  





Creole:   Ou pa pral tande vwa Senyè a.





You will not be hearing his voice.  





Creole:   Ou pa pral konnen lapè ki depase tout entelijans lan,





You will not be experiencing the peace that passes understanding, 





Creole:   e lajwa Senyè a pral ranplase ak yon lòt bagay ki san valè yo rele kontantman 





and the joy of the Lord will be replaced by a cheap substitute called soulish happiness.  





Creole:   Kounye a ou ka ale e ou ka menm chante chante kretyen e pase yon bon moman.





 (Now) You can go out and you can even sing Christian songs and have a great time.  





Creole:   Ou ka pase yon bon moman nan yon match foutbòl tou.





You can have a great time at a football game too.  





Creole:   Ou ka pase yon bon moman nan yon fèt zanmi tou





You can have a great time at a fraternity party.  





Creole:   Ou ka chante.  Nan konsè jazz yo òganize moun yo leve men yo, e yo rantre toutbon andedan mizik la.





You can sing.  At rock (and roll) concerts People raise their hands at rock concerts, and they really get into the music.  





Creole:   Yo vire tounen toutbon nan kizik la.





They really sway and swing with the music.  





Creole:   Vire tounen kò w nan mizik la pa nesesèman vle di ou gen lajwa Senyè a.





Swaying and swinging with the music is not necessarily having the joy of the Lord.  





Creole:   Lajwa Senyè a pi presye lontan pase sa.





The joy of the Lord is far more precious.  





Creole:   Si limyè w ou panse ou genyen an se fènwa toutbon, ala fènwa li pral fènwa.





If the light you have is really darkness, how deep that darkness will be.  





Creole:   E si ou panse ou gen kretyènnte, epi ou panse ou genyen Jezu, e oulye de sa ou genyen sa bib la rele yon lòt Jezu a.





What if you think that you have Christianity, and you think you have Jesus, and instead you have what the Bible calls another Jesus. 





Creole:   Ou wè.  Apot Pòl nan liv li te ekri moun Galat yo pale de yon lòt Jezu,





 (You see)  The Apostle Paul in the book of Galatians talks about another Jesus, 





Creole:   yon imitasyon Jezu, yon Jezu fòje, yon fo Jezu, yon ranplasan Jezu.





an imitation Jesus, a mock Jesus, a pretend Jesus, a substitute Jesus.  





Creole:   Gen lafwa toutbon e gen lafwa kiltirèl.





There is real faith and there is cultural faith.  





Creole:   Ou dwe fèt yon dezyèm fwa.





You must be born again.  





Creole:   Yon bon moun kite yon eritaj pou pitit pitit li yo.





A good man leaves an inheritance for his children’s children.  





Creole:   Mwen priye pou eritaj pitit ou a yo jodi a.





I pray for your children’s inheritance today.  





Creole:   





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:   





God bless you and have a great eternity.
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